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Introduction

The translation of EUJ texts typifies a sui generis process of megalithic dimensions
taking place in very specific conditions. As the phenomenon of translation of legal
documents in the EU institutions did not come under close scrutiny until the ccond half
of the 90°s, it still represents a rich repository of both theoretical and practice-oriented
translatological problems.

In accordance with studies and observations made by V. Bhatia (1994), D. Crystal
& D. Davy (1986) and D. Knittlova (1990), passive constrictions make for inherent
features of legal texts. It is precisely these which fortify markers of specialized style.
The presented article will attempt to delimit the functional-semantic category of the
voice (the diathesis) on the basis of the analysis of Slovak communicative equivalents
of English passive constructions in selected EU texts by means of a descriptive-
confrontational method. Three text genres of Acquis communautaire, namely, Decision
of the European Parliament and Council (Text A), Council Directive (Text B) and
Agreement between the EC and the United States (Text €) will be subjected to the
analysis.

The Problem Area of the Passive Voice

The problems resulting from _ the category of the voice are often discussed in
connection with the issues of linguistic correctness and culture. The voice per se is a
grammatical category which makes it possible to convey the same sentence content from
a different point of view in such a way that the agent of the verbal action becomes
either clearly identified or suppressed in the background (based on Quirk 1999: 159
and Duskova 1994: 253). Thus the essence of the voice lies in the possibility of
permuting
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the assignment of semantic units (those of agent and patient participants) in the
syntactic structure of a sentence (i. €. in the position of sentence members) within the
same action situation.

A high frequency of occurrence of passive constructions in a specialized text is
undeniably linked to their pragmatic function of making an utterance appear more
objective and shifting the patient to the centre of communication attention. What seems
to be endemic for EU texts is the so-called deagentization, i. e. the occurrence of
deagentive verbal constructions with a non-specified agent which remains unexpressed
in the surface sentence structure after being removed from the subject position in the
nominative (Subp,y ). For instance, Intercultural dialogue should also be encouraged ~
Rovnako by sa mal podporovat' dialég medzi kultirami or The Lifelong Learning
Programme should be regularly monitored and evaluated in cooperation between the
Commission and the Member States in order to allow for readjustments ~ Program
celoZivotného vzdeldavania by sa mal pravidelne monitorovat' a hodnotit' v ramci
spoluprdce medzi Komisiou a clenskymi §tatmi, aby sa mohol upravovat, najmd pokial’
ide o priority pre vykondvanie opatreni (Text A). As it follows from the examples
above, non-specification of the agent (the doer of an action) in the given constructions
has much to do with keeping the verbal action general or anonymous. The Slovak
translation of the passive constructions keeps to the English document version
apparently due to the fact that the doer of the verbal action whose concretization would
be indispensable in the active sentence has not been specified in greater detail or is not
to be determined for various reasons.

An Analysis of Selected EU Texts

One of my partial aims was to find out whether Slovak communicates of a certain
kind are chosen in a systematic way when translating English passive constructions and
further, to specify the diversity of materialized stylistic-translation operations.

The theoretical point of departure of my considerations and subsequent analysis
was the existence of reflexive and participial transformates of verbal forms, the
occurrence of which was anticipated in the respective Slovak translations as well.

What was questionable, though, was to what extent the given group of
transformates was going to prevail over the other one and what factors their selection by
a translator was going to be motivated by. Drawing on M. Sokolova’s ideas (1993: 27-
50), it was assumed that the permutation of the agent and patient in the syntactic
structure of the Slovak verb is realized by the transformation of the source construction
(primary diathesis) by means of grammatical reflexivization or participialization, the
result of which is either a reflexive or participial transformate (secondary diathesis), as
illustrated in Figure 1 below.
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. . 1The Counc:l adopts the Decrs1on~ Rada prijima
primary diathesis [l Lo i
. | The Decision is adopted ~ Rozhodnutie sa
secondary diathesis - prijimalje prijimané

Figure 1 Primary and secondary diathesis

Another significant assumption when performing in-depth text analyses was the
potential change of the passive voice in its corresponding active counterpart in
tinslation into the target language. This change has been classified by the British
runslation studies scholar P. Newmark (1988: 89) as the translation technique of the so-
vnlled pure modulation. For the sake of illustration, consider the following English

«ntence and its Slovak Official Joumnal translation: Copenhagen Declaration, agreed
by the Ministers of Education of 31 European countries on 30 November 2002,
uvsociated the candidate countries and social partners with this process ~ Kodanska
eklardcia, ktoru 30. novembra 2002 schvdlili ministri $kolstva 31 eurdpskych krajin,

apujila do tohto procesu kandiddtske krajiny a socidlnych partnerov. (Text A)

By carrying out adetailed analysis of Official Journal pages subjected to
renearch, it has been shown that passive constructions in this text genre tend to occur, in
th~ majority of cases, along with modal verbs. Out of modal passive constructions,
lorms with shall be + past participle belong to the most frequent ones in all analyzed
texts. While in text A, shall passive constructions account for 33, 6% of shall sum total,
i text B and C they make up 29, 26% and 31, 25%, respectively (cf. Table 1, 2 and 3)
A. for text A, the English passive was translated by a corresponding passive
construction in the Slovak EU text in 81, 4% of cases in the process of interlingual
information transfer. As far as texts B and C are concerned, this percentage was close to
06, 6% and about 50%, respectively. Judging by these results, there seems to be an
‘vident tendency to translate English passive forms by their cerresponding passive
constructions in the Slovak language in this text genre. Interestingly enough, one can
observe similar tendencies when it comes to translating passive forms with a different
type of modal verb (may, should etc.) (cf. Table 1, 2 and 3 again). In the case of
translation of English passives by passive forms in Slovak as for shall be + past
participle and may be + past participle the possibilities of reflexive passive (reflexive
trunsformates) and those of periphrastic passive (participial transformates) have been
identified. Shall reflexive transformates in their Slovak translation, which are bound to
express acertain obligation, or rather regularity of action with their prescriptive
function, share a common morphological formula, notably that of S,., + reflex.
pronoun SA + Vg, as exemplified by objectives shall be pursued ~ ciele sa dosahuju.

asting light on the other group of transformates, the participial ones seem to have the
copula BYT + participle in common, e.g. The Erasmus programme shall be aimed at ...

Program Erasmus je urceny pre... . As regards passive forms containing may and
should, a slightly modified morphological formula, supplemented by the modal
modificator- S,,m + reflex. pronoun SA + MOD + Infinitive holds for reflexive
transformates in their translation, e.g. processing of the application may be suspended ~
moZe sa pozastavit' spracovanie Ziadosti and the formula consisting of MOD + copula
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BYT + participle is valid for participial transformates, e.g. admission for the purpose
set out in this Directive may be refused on duly justified grounds ~ prijatie na ucely
stanovené v tejto smernici méZe byt zamietnuté z naleZite odévodnenych dévodov.

With regard to the requirements of Slovak linguists to give preference to reflexive
transformates over participial ones, especially in the specialized style (Sokolova 1993:
36), one can say that our results gained match this generally valid convention.

Among Slovak language users, among traslators and more often than not among linguists,
too, [...] there still is aprime requirement for shunning participial transformates (i.e.
periphrastic passive forms) in Slovak. This may be one of the reasons why participial
transformates in Slovak tend to be less frequent than the reflexive ones. (ibid, p. 44, translated
by K. G.)

The fact that reflexive transformates represent the most frequent translation equivalent
of the source language passive has been confirmed in a dozen of contrastive studies (cf.
Sokolova 1989, Sokolova 1993, Duskova 1994 and Semjanova 1981).

The use of participial transformates in the Slovak language EU text versions is,
apart from the semantics of a given verb, restricted by homonymy with resultative
constructions. The extent of this homonymy may sometimes be so large that even if in
specialized literature resultative constructions, expressing the outcome of previous
action or process, are fairly often labelled as periphrastic passive (Sokolova 1993: 49).
Our corpus was not left unaffected by this either, as there were identified some
constructions which could be rated in tune with the assertion above, as participial
transformates bordering on resultative constructions.(e.g. The Grundtvig programme
shall be aimed at learners in adult education ~ Program Grundtvig je urceny pre
vzdeldvajice sa osoby vramci vzdeldvania dospelych.) The use of participial
transformates prevailed slightly over reflexive ones only twice, notably in text B when
translating passive forms with the modal shall (41,6%) (e.g. a residence permit shall be
issued ~ povolenie na pobyt je udelené; students shall be entitled to be employed ~
Studenti su opravneni zamestnat' sa; a third-country national [....] shall be admitted by
the latter Member State ~ Statny prislusnik tretej krajiny [....] je prijaty tymto inym
Slenskym §tatom) and in text C in the case of the modal may. Here, the periphrastic
passive forms account for roughly 50% of the passive construction translation with the
modal may (For instance, This Agreement may be terminated at any time ~ Tato zmluva
moze byt kedykolvek vypovedana or Alumni associations may be run by organisations
that the Parties shall jointly designate ~ ZdruZenia absolventov mézu byt riadené
organizaciami, ktorych strany spolocne urcia). Despite the required norm, the use of
periphrastic passive forms specifically in the cases quoted above comes across as more
natural.(Compare *Tdto zmluva sa mézZe kedykolvek vypovedat or *Zdruzenia
absolventov sa mézu riadit’ organizaciami [....], which could evoke a certain kind of
governance on the part of the Slovak recipient. The chosen translation solution seems,
therefore, justified in doing the overall message justice.

Table 1 Representation of translation types of the most frequent passive constructions with
modals in percentage terms in Text A
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Passive construction type in

EN Text Translation type in SK Text § %
PASSIVE | refiexive transformate 67,44 %
SHALL BE + PAST PARTICIPLE participial transformate 13,95 %
33, 6 % of shall sum totai modulation 18,60 %
PASSIVE I reflexive transformate 45,16 %
MAY BE+ PAST PARTICIPLE ] participial transformate 16,12 %
46, 3 % of may sum total modulation 19,35 %
one-member sentence 19,35 %
PASSIVE reflexive transformate 83 30 %
SHOULD BE + PAST PARTICIPLE participial transformate 11,10 %
78, 26 % of should sum total modulation 5,55 %
MUST BE + PAST PARTICIPLE
1x out of 2 0

Table 2 Representation of translation types of the most frequent passive constructions with

modals in percentage terms in Text B

Passive construction type in

EN Text Translation type in SK Text
PASSIVE }reflexive transformate 25,0%
participial transformate 41,60 %
SHALL BE + PAST PARTICIPLE modulation 16 6 %
29, 26% of shall sum total zero equivalent 8,33%
verb+ adjective 8,33 %
PASSIVE | reflexive transformate 18,18 %
MAY BE + PAST PARTICIPLE | participial transformate 18,18 %
47, 82 % of may sum total one-member sentence 36, 36 %
modulation 27,27 %
SHOULD BE + PAST PARTICIPLE
36, 3% of should sum total participial transformate 36 36 %
MUST BE + PAST PARTICIPLE
1x out if 2 - 0%

Table 3 Representation of translation types of the most frequent passive constructions with

modals in percentage terms in Text C

Passive construction type in

EN Text Transtation type in SK Taxt
PASSIVE Treﬂexive transformate 50%
SHALL BE + PAST PARTICIPLE [ participial transformate 0%
31, 25 % of shall sum total moduiation 50%
PASSIVE Ireﬂexive transformate 33,3%
MAY BE + PAST PARTICIPLE articipial transformate 50%
37, 5 % of may sum total modulation 16,7 %
SHOULD BE + PAST PARTICIPLE - 0
MUST BE + PAST PARTICIPLE
1x out of 1 PASSIVE reflexive transformate 100%

Moreover, it has been confirmed that when periphrastic passive constructions are
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always be given preference where they are more functional than active sentences or
reflexive transformates.

The second most frequent way, which has asserted itself in translation of passive
forms of source English EU Official Journal texts, is the so-called pure modulation,
equally in all three analyzed documents (cf. Table I, 2, 3) As it has already been
pointed out, it stands for the change of the passive voice into its corresponding active
counterpart in the interlingual information transfer.

As regards translation of shall passives in text B, pure modulation makes up 16,
66% of all realized interlingual operations, e.g. Access to economic activities for the
first year of residence may be restricted by the host Member State ~Hostitel'sky clensky
Stat moze obmedzit' pristup k zdrobkovej cinnosti pocas prvého roku pobytu. The
translator’s preference of the active sentence form over the passive one in the example
above is in all probability related to the Functional Sentence Perspective (FSP),
contributing to the overall more natural sentence tone in the target language. The
distribution of communicative dynamism in the Slovak sentence, in accordance with
FSP principle of linearity and the grammatical principle, enables the translator to opt for
arelatively freer word-order and by means of this to move the thematic point of
departure of the English sentence (access to economic activities) in front of the rhematic
focus in Slovak. Apart from modulation, another possible translation variant of passive
constructions is the use of more complicated one-member sentences. The one-member
sentences take up a special position when translating English passive constructions due
to the fact that from the grammatical point of view, they are neither active nor passive.
Therefore, they cannot be regarded as a potential candidate for modulation. In our
corpus, the mentioned one-member sentences occurred as a passive forms translation
variant with may, with the exception of text C. Whereas in text A, they accounted for
19,35% of translation of given passive constructions (in the same way as modulated
sentences), the one-member sentences, with 36, 36% made for an even more frequent
translation solution than modulations (cf. Table 1 and 2), e.g. since the objective of this
Directive [....] may by reason of its scale and effects, be better achieved at Community
level ~ Ciel tejto smernice |[....] moZno z dévodov jeho rozsahu a désledkov lepsie
dosiahnut’ na urovni Spolocenstva.

What is more, the close textual analysis has also revealed the presence of two
marginal English passive equivalent types. These were encountered in text B only in
shall translation as the so-called zero equivalent (constituting 8,33% of all English
passive translation equivalents) and in the form of a verbal construction combined with
an adjective (equally about 8,33%), e.g The Member States shall not be obliged to take
into account the period~ Clenské Stdty nesii povinné brat’ do vivahy obdobie.

The zero equivalent came into existence apparently in connection with the
translator’s tendency to reduce the English original into its more compact form, as
a result of which a certain passive form misses its corresponding pendant in the Slovak
language document version. (Compare: When the Member States adopt these measures,
they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such
reference on the occasion of their official publication ~ Clenské Stdty uvedii priamo
v prijatych opatreniach alebo pri ich uradnom wverejneni odkaz na tito smernicu).
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A similar approach to translation of the passive has not been encountered in any other
plave in our compiled corpus.

The triad of the most recurrent passive forms with the modals shall, may and
thould is supplemented by the marginal must, in the case of which its passives have
systematically been translated by reflexive transformates, e. g. Each joint consortium
miust by formed by a multilateral partnership ~ Kazdé spolocné konzorcium sa musi
Wivorit. mnohostrannym  partnerstvom. No other translation variants of the
muorphological category of the voice have been identified with this modal verb.

Conclusion

Taking all important observations and findings into account, it can be summed up
that regardless of the type of modal verb with which passive forms occur, there seems
i be a striking tendency to translate English passives by their corresponding Slovak
t(uivalents, apparently due to keeping the verbal action general and anonymous. At the
mime time, reflexive transformates seem to prevail over participial ones in accordance
with the general requirement of the Slovak language to shun the less frequent
periphrastic forms of the passive. The second most common variant of translation of
passive forms in all analyzed EU texts is represented by pure modulation.
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Summary

This article focuses on the analysis of translation of passive constructions in
selected EU texts. The functional-semantic category of the voice (the diathesis) is
defined and subsequently specified on the basis of the analysis of Slovak
communicative equivalents of English passive constructions. Regardless of the type of
modal verb with which they occur, there is a striking tendency to translate English
passives by their corresponding Slovak equivalents, apparently due to keeping the
verbal action general and anonymous. At the same time, reflexive transformates seem to
prevail over participial ones in accordance with the general requirement of the Slovak
language to shun the less frequent periphrastic forms of the passive. The second most
common variant of translation of passive forms in all analyzed texts is represented by
pure modulation.
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